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Opuscolo dedicato modello 
Alfa

Folleto dedicado al modelo 
Alfa

Brochure til model 
Alfa

Pulizia condotto fumi 
(ogni 2500 ore):
La pulizia del condotto fumi va effettuata ogni 
3 mesi (il tempo può variare a seconda della 
qualità del pellet utilizzato).
Aprire il coperchio frontale come in fig.1 e 
smontare i laterali come in fig.2 per accedere 
alle botole di ispezione. Le piastre sono 
guarnizionate pertanto prima di rimontare 
le botole, assicurarsi che le guarnizioni che 
permettono l’ermeticità non siano usurate. 
Smontare lo scambiatore in ghisa come in 
fig.3 e pulire con uno scovolo il condotto fumi. 
Aspirare le botole e rimontare il tutto.
Si consiglia di accordare con il vostro 
centro assistenza Ravelli questo tipo di 
pulizia. 
N.B.: Utilizzare solo un aspiratore di tipo 
aspiracenere.

Cleaning the smoke flue 
(every 2500 hours):
The flue must be cleaned once every 3 months 
(the time may vary depending on the quality of 
the pellet used).
Remove the front panel to access the 
inspection hatch. The inspection plate is sealed 
with high temperature gaskets; after cleaning 
operation make sure the gaskets are not 
spoiled to guarantee its seal. Unmount the cast-
iron exchanger as shown in Fig. 3 and clean 
smoke flue with a brush.
You are advised to agree this type of 
cleaning with your Ravelli assistance 
centre. N.B.: Use a drum-type vacuum 
cleaner only.

Nettoyage conduit de fumées (toutes les 
2500 heures):
Le nettoyage du conduit de fumées doit être 
effectué tous les trois mois (le temps peut 
varier en fonction de la qualité des granulés 
utilisés). Démonter le panneau avant pour 
accéder à l’ouverture d’inspection. La plaque 
d’inspection est jointe avec un joint pour 
hautes températures ;
après le nettoyage du poêle il faut nettoyer 
la plaque et s’assurer  que le joint n’est pas 
abimé pour garantir l’herméticité. Démonter 
l’èchangeur en fonte comme en fig. 3 et 
nettoyer avec un brosse la conduite fumées.
Nous vous conseillons de vous mettre 
d’accord avec votre centre d’assistance 
Ravelli pour effectuer ce genre de 
nettoyage. N.B. : Utiliser uniquement un 
aspirateur cendres.

Limpieza del conductos de humos (cada 
2500 horas):
La limpieza del conductos de humos debe 
realizarse cada 3 meses (este tiempo puede 
variar en función de la calidad de los pellets 
utilizados). Desmontar el panel anterior para 
acceder a la tapa de inspección. La placa de 
inspección está sellada con una junta para altas 
temperaturas asegurandose que no sea ruinada 
de manera de garantizar su hermeticidad. 
Retire el intercambiador de calor de hierro 
fundido como en la Figura 3 y limpie con 
un cepillo el conducto de humos. Retirar las 
escotillas y volver a montar todo.
Se recomienda solicitar a su centro de 
asistencia Ravelli este tipo de limpieza. 
NOTA: Utiliza un aspirador de cenizas.

Come accedere alle botole di ispezione / How to access the inspection hatches / Comment accéder aux plaques d’inspection / So 
gelangen Sie an die Inspektionsklappen / Cómo acceder a las tapas de inspección / Hvordan der fås adgang til inspektionspladen
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GUARNIZIONE / GASKET / JOINT
DICHTUNG / EMPAQUETADURA / 

TÆTNINGSPAKNING

x 2

BOTOLA ISPEZIONE
INSPECTION HATCH

PLAQUE D‘INSPECTION INSPEKTIONSKLAPPE
TAPA DE INSPECCIÓN 

INSPEKTIONSLEM
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Brochure for 
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Opuscolo dedicato modello 
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Folleto dedicado al modelo 
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Brochure til model 
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BOTOLA ISPEZIONE
INSPECTION HATCH

PLAQUE D‘INSPECTION INSPEKTIONSKLAPPE
TAPA DE INSPECCIÓN 

INSPEKTIONSLEM

PARTI / FREQUENZA
PARTS / FREQUENCY
PIECES / FREQUENCE
BAUTEILE / HÄUFIGKEIT
PARTES / FRECUENCIA
DELE / HYPPIGHED

1 GIORNO
1 DAY

1 JOUR
1 TAG
1 DÍA
1 DAG

2-3 GIORNI
2-3 DAYS

2-3 JOURS
2-3 TAGE
2-3 DÍAS
2-3 DAGE

30 GIORNI
30 DAYS

30 JOURS
30 TAGE
30 DÍAS
30 DAGE

60-90 GIORNI
60-90 DAYS

60-90 JOURS
60-90 TAGE
60-90 DÍAS
60-90 DAGE

1 STAGIONE
1 SEASON
1 SAISON

1 HEIZSAISON
1 ESTACIÓN

1 SÆSON
Vetro / Glass / Vitre / Glasscheibe / Vidrio 
/ Glas •
Cassetto cenere / Ashes drawer / Tiroir 
cendres / Aschekasten / Cajón cenicero / 
Askeskuffe •
Camera di combustione / Combustion 
chamber / Chambre de combustion / 
Brennkammer / Cámara de combustión / 
Forbrændingskammer

•
Aspirare serbatoio pellet / Vacuum clean 
the pellet tank / Passer l’aspirateur dans 
le réservoir des granulés / Pelletbehälter 
absaugen / Aspirar el depósito de pellets / 
Støvsug pelletbeholder

•
Condotto aspirazione / Suction duct / 
Conduit d’aspiration fumées / Saugkanal / 
Conducto de aspiración / Aftrækskanal •
Guarnizione porta / Door gasket / Joint 
porte / Türdichtung / Empaquetadura de la 
puerta / Lågepakning •
Canna fumaria / Flue / Conduit de fumée / 
Schornstein / Conducto de salida de humos 
/ Skorsten •
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La Ditta Ravelli non si assume alcuna responsabilità per eventuali 
errori del presente opuscolo e si ritiene libera di variare senza 
preavviso le caratteristiche dei propri prodotti.

Ravelli does not assume any responsibility for any errors in this 
booklet and considers itself free to make any variations to the features 
of its products without notice.

La Société Ravelli ne s’assume aucune responsabilité pour 
d’éventuelles erreurs du présent opuscule, et se retient libre de 
changer sans préavis les caractéristiques de ses propres produits.

Ravelli übernimmt keinerlei Haftung für Fehler in dieser Broschüre 
und behält sich vor, die Merkmale seiner Produkte ohne 
Vorankündigung zu ändern.

La sociedad Ravelli no se asume responsabilidad alguna por posibles 
errores en el presente folleto y se considera libre de modificar sin 
preaviso las características de sus productos.

Firmaet Ravelli påtager sig intet ansvar for eventuelle fejl i denne 
brugervejledning, og forbeholder sig ret til uden forudgående varsel at 
ændre dets egne produkters karakteristika.

Ravelli Spa
Via Kupfer, 31 - 25036 Palazzolo sull’Oglio / BS - ITALY
Tel. +39.030.7402939
Fax. +39.030.7301758
Internet : www.ravelligroup.it
E-mail : info@ravelligroup.it


